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Introduction
Offered on this holy day of guru pUrnima, this poem is transliterated and
translated as a humble dedication to my various spiritual teachers including
my Guru, Yogiraj Vethathiri, and paramaguru, Adi Shankaracharya, and the
Guru of all, Shrl DakShinAmUrti. They took pity on this unworthy disciple
enslaved, enticed and ensnared by Maya and taught me to respect reason, aspire
for Truth, discriminate between the real and the unreal and remain dedicated,
disciplined and devoted to Shakti, residing with us all . Just as a beggar,
for his own satisfaction, offers copper coins to a king, I, while remaining
indebted, humbly offer this compilation at their Lotus feet as a small token.
shrldakShiNAmUTrtI stotraM was written by Jagadguru Adi Shankaracharya
Please refer to the biography of Shankara and His other compositions of vedic
literature. shrldakShiNAmUTrti stotraM is one of the minor compositions
of the spiritual giant and exquisite philosopher, Adi Shankaracharya . The
popularity of this hymn is not just due to the poetic masterpiece but also
because it encompasses the fundamental teachings of Vedanta succinctly and
briefly. DakShninamurti (Shiva) manifests in three different forms as God,
Preceptor and the Self (Atman). The all-pervasiveness of the Atman is clearly
expounded in the tenth verse of the hymn. The practice of vedanta is to get
rid of avidya (ignorance) by exercising the will over attachment to the unreal,
and by overcoming fear and anxiety by finding the bliss in the eternal . The
sAdhaka (aspirant) is often aided by a teacher who is self-realized, and the
aspirant follows the teachings of this Guru, whom he/she considers to be an
embodiment of God . The embodiment of DakShinamurti in the Guru, by

whose grace and grace alone, the illumination becomes apparent is saluted in
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the fourth line of each sloka in the hymn . The final understanding that there
is no duality between Guru and God is the essence of religious life, according
to Advaita Vedanta [please refer to shvetasvatara upaniShad, 6-23]. More on
the knowledge of Atman can be found in brihadaranyaka upaniShad 4-4-12-
21- The stotraM aids in the comprehension of the fact that Jiva, Ishvara and
Brahman are all the same on the plane of Reality . The recital of this hymn,
accompanied with contemplation of the meaning, is said to enable one to reach
the plentitude of realization and become one with the Brahman. (Actually, it

is the realization that you are already and always Brahman.)

An excellent commentary on the dakShinamurti stotra was written
by His immediate disciple, Sureshvara, and it is called mAnasollAsa.
Another beautiful commentary on the work is tattvasudhA by
svayamprak Ashayatinindra . Both of the works, along with a lucid
commentary of the dakShinamurti stotra, has been published by the Sringeri
Math . The book is called ’SridakShinamurtistotram’ and translated by Dr.
D.S . Subbramaiya. The book has two volumes and over 1200 pages. The
fact that one requires over 1200 pages to explain the sridakShinamurti stotra
provides an idea of the depth required to understand the stotra. May Shri
Daksinamurti embodied in the acharya(s) lead us from ignorance to Truth.
OM tat sat

I ZMfeaqra:
goq\_]_ I N ~ <
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J0 FTfed: JMMledl: ZMhed:
This verse is chanted before the stotraM. OM . I surrender to THAT, who

projected brahma at the beginning of the creation and revealed vedas . The

inspiration turns my intellect towards Atman . May peace be on us for ever.

]%sa._ < a P N < .
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QRIATH AT W T g3 |
q: W%ﬂt_@'_b_d T rEHY AT HATEH
T A 7 32 SfeRmead 12
The universe is the reflection of a mirror . The Truth is the supreme Brahman,
the one without a second . The mind, senses and intellect are all able to only
discern the reflection of the Atman . The identity of the brahman and the
Atman is apparent after self-illumination. I offer my profound salutations to
the auspicious Guru, who is an embodiment of DakShinamurti, and whose

grace is responsible for the illumination.

STETaRaTgl STeg TigTawed 3

AT Cd AR ISR A= . |
A ERREa qeEr g 9: S@esd

T e | 52 SieRumEad | R
He in whom this universe, prior to its projection was present like a tree in a
seed(unmanifested), and by whose magic this was transformed(manifested) in
various forms, by His own will similar to a yogi’s- to that DakShinamurti, who

is embodied in the auspicious Guru, I offer my profound salutations.

< . [ N
TEAT T TSR R WIEd
QreTaH gt aaaaw Y TS, |
N N

FHTETRUTEao GG enarRifert
TR SNEEda w1 5 figfRumgdd 1

He, by whose light the (unreal) universe appears real, teaches the truth of

brahman to those who want to know the Atman through the vedic statement
tattvamasi (thou art That) and He Who puts an end to the samsaric cycle -
to that DakShinamurti, who is embodied in the auspicious Guru, I offer my

profound salutations.

M I8 g FUCHTEN 91 Twd |
SRS dHE AT AT ST,
T HNTEE i 52 ofigRumad | g
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He whose light gleams through the senses like the light emanating from a pot
with holes (in which a lamp is kept), He whose knowledge alone brings the
state of knowing (I am That), He whose brightness makes everything shine -
to that DakShinamurti, who is embodied in the auspicious Guru, I offer my
profound salutations.
¥ oAy < af = e

BTSSR I ST &t alieA:
AR ASEHedaHeET SATHEHETRYl

TR HNEE i 32 ofigfRomad 1w

Some philosophers contend the body, senses, life-breath, intellect and non-
existence (shunya) as the real T’ (Atman). Their comprehension is worse than
that of women, children, blind and the dull. He who destroys this delusion
caused by maya (and makes us aware of the Truth)- to that DakShinamurti,

who is embodied in the auspicious Guru, I offer my profound salutations.

VI aTh g Heall ARTEHT=SEATd.

GATE: FONIHEOTAN FISHTH: A |
TR TEETHHI SEraamd 4: Tedhimiad

T e | 32 SfiefRummad 1 s
The brillance of sun exists even when intercepted by Rahu during eclipse.
Similarly, the power of cognition only remains suspended during deep sleep.
The Self exists as pure being even though unrecognized due to the veil of
Maya. A person on awakening becomes aware that he was asleep earlier (and
the dream was unreal). Similarly, a person who awakens to the consciousness
of the Self recognizes his previous state of ignorance as unreal. He by whose
grace alone does one awaken to the consciousness of the Self - to that
DakShinamurti, who is embodied in the auspicious Guru, I offer my profound
salutations.

o o oy Fam T N

AAAGITHHE e T Gl |
T TR IR FSTat 1 JgaT Wed

T e 7 32 SfieRumead | s
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He, whose existence is changeless throughout the various states of the body
(like old, young etc) and the mind (waking, dreaming etc), and who reveals the
greatest knowledge of Atman by j nAna-mudra (the joining of the thumb and
the forefinger of a raised right hand) - to that DakShinamurti, who is embodied
in the auspicious Guru, I offer my profound salutations.
forsd warfel RO ST

R ade fggemae ded: |
T S 91 9 T TEN A RSnd:

TR HNEE w1 52 ofigfRumdd 1 <
He, whose power of Maya enables one to experience the world as multiform
(like teacher, disciple, father, son etc) during both the waking and dream states
- to that DakShinamurti, who is embodied in the auspicious Guru, I offer my
profound salutations.
RIS sHS sraHeATE RAt: gHH,

T SRR S Ieae Feaeshi |
AR fod Tt ST g I

TR e A 5 SR 1 R0

He, whose subtle and unmanifest eightfold form causes the moving and

unmoving universe, and by whose grace alone does all these manifestation
disappear to reveal that ‘All that exists is Brahman’ - to that DakShinamurti,
who is embodied in the auspicious Guru, I offer my profound salutations.
< (Sl aN a o . ~ =~
~ < <
AT AGUMTAGIHAATIGATATE H%ﬁﬁ:l'l?[ |
< o o o . S
HAlHIHe [ dHled FJI'I?EIW Ed: var dd:
o b o PR <
AT AEHT TUTd FHaIHATETH |l Re |l
The verse points out to the all pervasiveness of the indwelling Spirit, Atman.
By the recital, contemplation and meditation of this hymn, the disciple attains
the state of oneness with Atman and realizes his unity with the universe,thus

becoming the very essence of the eightfold manifestation.

o o ii‘\ o N o .
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TS ST FTHSIANAN, |
ERIEeReHTR glRuTfded

SATERTG  Eodaget aTH |

This verse is usually recited at the end of the recital of the above hymn. I
offer my profound salutations to Shri maha dakShinamurti, the remover of the
worldly (samasric) bonds binding us, Who is to be meditated upon as the one
sitting under a banyan tree and bestowing knowledge (j nana)instantly on all
the sages (and the devoted disciples).
g’l%[ ﬂ S o < ﬂ N e o

5 : : ﬁ e;r“ [N ST
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Appendix: Word meanings

N

The following words and meanings are added as an appendix to
allow the reader to learn Sanskrit words. My many thanks to
Shrl Ganesan (deepa at tiac.net) for providing the meanings.
30 = Refers to the Brahman, Godhood,both symbolically otherwise;
qr = (Masc.Nom.Sing.) that person;

Yq: = (Masc.Nom.Sing.) that person;

S| = (Masc.Acc.case. sing.) God Brahman;

T%E,‘Jlﬁ'l = (Verb Pr. III Per.Sing.PP) projects;

tﬁ? = in the beginning (of Creation);

??r = an emphasis;

aE{I:L = Vedas;

o =and;

qiEulifd = (Verb.Pr.III Per.sing.PP) inspires;

as = ( Masc.Dative.sing.) to that person;

d = (Masc.Nom.sing.) He;

& = an emphasis;

aé = God;

AATH = Self, soul;

@ = (Fem.Nom.sing.) intellect, Discrimination, awareness;
TR = (Masc.Acc.sing.) illumined (person);

HHY: = Person desiring MokSha;

INT| = surrender, refuge;

3f& = (pronoun Nom.sing.) I;
5|‘Ta = (Verb Pr.I Per. sing. AP) surrender, resort to;

10
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RMMhecl: = (Fem.Nom.sing.) peace

fasd = (Nr. Acc.case,sing.)) Universe;

?{&UT({IE' ) = (Nr.Acc.case, sing.) mirror;

TIHE = (Nr.Acc.sing.) looking like, appearing;
qﬂﬂ@?ﬁ = (acc.case, sing.) like a city;

o < .

TSAT=¥Td = (acc. case) which is within Himself;

Q29 = (Pr.Participle) seeing;

STIAHE = (Loc.case) within Himself;

HEHIT = (Fem. instr.sing.) through illusion;

a'%: = (indec.) outside;

g9 = (indec.) like i.e as if the Universe is manifesting outside;
3?,@ = (Acc.case) being, manifested entity;

YT = (indec.) as in a manner, in such a manner as;
ﬁlﬁ’*’fﬂ = ( Fem.instr. case, sing.) through sleep(-iness);

Y: = he who;

HIIld. = (indec.) before one’s eyes, in white and black;
W = (verb Pr.III P.sing. AP ) performs, acts;

oG] 1orate o (loc.case) during wakefulness, waking state;
¥ =one’s own;

IMAAT = (Acc.case) self;

UQd = itself, alone;

g = (Nr.Acc,sing.) the(No-second), non-dual Self;
?ﬂfl = ( Masc.Dative,sing.) to him;

3?[ = LakShmi, wealth (here auspicious prefix);

‘I‘(ﬂi\ﬁa = (Masc.Dative,sing.) God(himself) embodied in guru;
«H: = (Nr.Nom.sing.) salutation, bowing, namaskAra;
3?::' = (neuter,Nom.sing.) this;

QTW = Masc.Dative,sing.) to dakShinAmUrti God;
a"]aw = (Nr.Poss.sing.) of the seed;

Hed: = (indec.) inside;

%9 = (indec.) like;

SIF: = (Masc.Nom.sing.) sprout;

dakshina.pdf 11
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STTd. = (Neuter Nom.Sing.) world;

8a = (Nr. Nom.Sing.) this;
UTg = in the beginning;

2
ol

THid&hed = unmanifested;

9A: = (indec.) again;

HMAT = (fem.Nom.sing.) illusion;

EFI%"FT = arranged, caused, created;

afl = (Masc.Nom.sing.) country, place, spot, space;

%l = (Masc.Nom.sing.) time;

Sl = reckoning;

ﬁﬁaa = varied, different;

ﬁsﬁm = (Past Passive Participle verb) put in the form of a picture,
painting

aEE: = (masc. Nom.sing.) magician;

24 = like;

faSIRTANT = (Verb Pr.III ) displays brilliantly;

MY = (P.sing.PP) and;

m‘ﬁ = (masc.nom.sing.) Great Yogi, ascetic;

Yq: = (Masc. Nom.Sing.) He who;

¥ = (indec.) one’s own;

YT = ( Fem.instr.sing.) by desire;

Y = (masc. poss.case.sing.) that person’s;

1&7@1 = gerund,Nr. Nom. sing.) throbbing state (manifestation);
Al = (indec.) always;

3{TcHe = (nr.Nom.sing.) that which is within i.e.,the Reality;
3T9d_ = appearing as unreal, unreal;

e = fictitious;

a:l?iaﬁ = notions, meanings, wealth;

TEd = (verb.III P.Sing. Atmn.padam) shines;

HIETd, = (indec.) in front of the eyes, in white and black;
dd_ = that;

o = thou;

12
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A = are;

i"l% = thus;

aaaaw = through the saying of the Veda;

qr = yaH(Masc.Nom.Sing.) He who;

AT = (V.Pr. III P.Sing.Parasm.pada) enlightens, teaches;
\?ﬂ'ﬂ%ﬁ = (Masc.Objective, Acc. case, Plural) those who have taken refuge;
Yd_ = Neut. Nom.sing.) that thing which;

HI§lld, = (Ablative) by producing it in front of the eyes;
UM = (Ablative) in white black;

9d: = (indec.) again;

aﬂﬂﬁl ¢ = cycle, repetition, certain “times”;

'*T;E[ = (verb, sing.PP) may happen;

« =not;

Hd = (Masc.Nom.sing.) the cycle of births ( deaths);
IR = (in) waters;

feradt = (locative) (of) great quantity, heap i.e.ocean;

M€l = (indec.) diverse;

lﬁ%_s\" = (Nr. Nom.sing.) hole;

Y<Z: = (Nr.Nom.sing.) pot;

Eﬂi = (Masc. Nom.sing.) stomach;

g = ( participle,Nom.sing.) standing thing

HET = (adj.) great, big;

?ati = (Masc.Nom.sing.) lamp;

AT = (fem.Nom.sing.) light, flame;

W = bright light;

§f|:i = knowledge, supreme intelligence;

Y = (Masc. Poss. Sing.) that person’s (whose);

d = (indec.) emphasis;

g: =Nr.Nom. Sing.) eye;

\?ﬂ'ﬂ% = (indec.) here etc. (may also mean ‘the beginning’ in another context);
%UT: = (one of the 5) sensory objects, here refers to ‘eye’;

& = (indec.) through;

dakshina.pdf 13
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Eﬂ%i = (indec.) outside;

Fla?\[ = (Verb Pr. III P sing.AP) throbs, vibrates;
AW = (Verb Pr.I P.sing) know;

d = (Masc. Obj. Sing.) him;

Qd = (indec.) alone;

I = Acc. Masc.Sing.Participle noun) shining person;
3@4'“% = (verb IIII P. sing. PP) shines along with that (following);
ﬁaa = (Nr.nom.sing.) this;

quE = entire;

SPTd, = (Nr.nom.sing.) world;

a_é' = (Masc.Acc.Sing) body;

a9 = (Masc. Sing. Acc.) life-breath;

é'l':_s\""-Tl'l"\UT = (Nr.Nom.Pl.) sense organs;

a:|"|'E[ = and;

IS = (adj.Fem.) changing;

@% = (Fem.Acc. Sing.) intellect, reason, awareness;

= = (indec.) and;

ﬂ-_"’j = (Masc.Acc.sing.) Nothingness, void;

]%@;t = (Verb) Understand, know, consider;

‘éﬁ = (Fem. Nom. Sing) a female;

dl5: = (Masc. Nom.Sing.) child;

3 = blind;

Ste: = idiot;

SYHT: = comparable;

d = emphasis;

' =1,

?{I%T = thus;

Ylel: = (gerund, Masc.Nom.Pl.) infatuated (persons);
W = in vain;

aTl%Fl: = (Masc. Nom. Pl. Participle noun) People who argue;
HET = the great delusion Maya;

E: = (Fem.Nom.sing.) Power, energy;

14
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@™ = play;
Fieqd = created:
HET = great, big;

Eﬂﬁ]ﬁ = infatuation;

q@ﬁU\T = (Dative case) destroyer;

g: = (Masc.Nom.sing.) The planet Rahu;
Y& = Having been grasped, caught;
ﬁaﬁb_(t = sun;

8% = moon;

HLRA: = (Masc.person, thing) similar to;
HMAT = (Fem.Nom.sing.) the delusion Maya;
HHTIGAT = from being covered, surrounded, eclipsed,very well,
Hd_ = Reality, Existence;

HA: =lone;

Ul = senses;

J9 = prefix;

Ha&Td: = withdrawn well;

S¥d. = became;

GYH: = awakened(after a good sleep);
9HTH, = (Masc.Nom.Sing.) A male;

ik = beforehand;

[EH = well slept;

31%1 = thus;

S| 1ot b (Loc. Sing) at the time of awakening;
Y: = (Masc.Nom.sing.) He (who);
m%am"ﬁ%n‘qﬁ = remembers, understands;
e = (Loc. P1.) during childhood;

aTﬂ%ﬂ = (Loc.pl.) etc.;

MY = and;
S{Ad, = (Loc.Pl.) during awakened state;
aTﬂ%ﬁ = etc.;

dYl = (indec.) likewise, in that manner;

dakshina.pdf
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@A = (Fem. Loc. PI) in all;

ALY = states, conditions;

3:|T'\q = and;

HGY = (Loc. PL.) (even after the) departure (of these states);
I = accompanied;

<

ERLIGES presence(persists, follows);

313 =1

'sf% = thus;

3ed: =inwardly;

_'!:ﬂ't_{'_(‘i = (Masc. Acc.Sing.) the throbbing;

Al = (indec.) always;

T = (Masc. Acc.Sing.) one’s own;

AT = Self;

S TAC T I (Verb Pr.III P. Sing.PP) shows Himself publicly, openly;
VSTl = Masc.Poss.Pl.) to the worshippers;

Y: =He who;

HaAl = (Fem.instr.Sing.) through the sign (of hand), stamp, money;
HKAT = (Adj.Fem.instr.Sing.) through auspicious;

fasd = (Nr. Nom. Sing.) universe;

QA = Verb Pr.Il P.sing.PP) sees;

HEHRIEET = (Fem.instr,sing.)(through the quality of) effect;
¥ =one’s own;

Wlﬁ:l = master;

I Id: = as related;

sy = (fem.instr.sing.)(thro’ the quality of) disciple;
Gﬂ?ﬂ?‘;l?‘ltﬂ = teachership;

d2& = (both words indec.) in that manner;

24 =ike;

T'EIQ = (Masc.Nom.sing.) Father, forefather;
9 =son.;

IS = etc.;

STHAT = (Masc.instr.sing.) through self;

16

sanskritdocuments.org



ql_f\ Lo\ N .aw ql_r\ <

ﬁaﬂt = as different;

ﬁﬁ = ( Mal,Loc. sing.) in dream;

A= = (Loc.sing.) during wakeful state;
dl = (indec.) or;

Y: =e who;
TY: = (Male Nom.sing.) this;
9&Y: = A male;

oL O

QIHTMHA: = (Gerund.Male Nom.sing.) whirled(person);
¥: = (nom.sing.) earth;
I = (Nr.nom.pl.) water;

HAA: = fire;
o

AR = air;

I = ether;

3137&912 = sacrificer;

]%H'i’:‘zl: = moon;

9HT = Man;

ST = Verb.Pr.I1I P.sing.PP) shines;

Y = moving;

3T = not moving;

IMcHh = containing inwardly;

3?«,; = (Nr.nom.sing.) this;

Y = (Masc.Poss.sing.) (He) whose;

Qd = (indec.) thus;

Iﬂ%cli = (Male Nom.sing,) embodiment, incarnate;
3T = (Nr.Nom.sing.) eight-fold piece, poem;

< = (indec.) no;

HUd_ = (indec.) other;

e = (Nr.Nom.sing.) some thing;

fraa = (Verb Pr.III P.sing. AP) exists, is present;
ﬁ'ﬂfl?ﬁ = (masc.poss.pl.)(of those) who reflect;
YT, = (Masc.Absol.sing.) from (he) whose;

QUEHTI, = (Masc.Absol.sing.) from the Supreme being;

dakshina.pdf
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o

fol: = (Masc.Poss.sing.) of the omnipresent Lord;
FF:T: = all, everything (the Universe);

AMMHAG = composed of, Manifested by the Self;
Q’I%T = thus;

w = (past Participle) made tell-tale, plain;
YT, = from whose;

aTﬂ'rlﬁFl\ = (Loc. sing.) in this;

e = (Masc.?Loc.sing.) hymn;

a_ = (Masc.instr.sing.) through that person;

3T = (Masc.instr.sing.) through this person;
ZA9UMd, = (Nr.Absol.sing.) from hearing;

C‘Hﬁ(@) = (Nr.Nom.sing.) meaning’s;

HAATd, = (both Nr. Abso.sing.) reflecting in mind;
ATATd. = (Nr. Abso. sing.) meditating;

= = (indec.) and;

g = good;

Eﬁﬁ:ﬂﬁ = (Nr.Absol.sing.) from reciting it;

g = (adj.) all;

SMHA = the quality of the Atman, the great Self;
HET = (adj.) great, big;

o

Tﬂ"ﬂ%‘l = ashes, wealth;
qfed = along with that;

TTd. = Verb.) May there be;

é’ﬂlc_cf = he quality of the Lord himself;

Ed: = automatically;

1%?3‘33?[ = (verb) May it materialise (for the worshipper);
9: = again;

ST = eight-fold;

qﬁ“'l?‘i = transformed into;

o =and;

Q”J"i = (divine) wealth;

IHAHTEdH,_ = undivided;

sanskritdocuments.org



ql_f\ Lo\ N .aw ql_r\ <

dZ = the banyan;
ﬁ?:l'ﬁ = tree;
gy = (Nr.Loc.sing.) in the nearness;

‘:ﬂ'\q = (fem.loc.sing.) ground, earth;

VAT = side;
oo = (Masc.Acc.sing.) the seated person;
HhS =of all;

Eﬁ'l = ascetic, seer;
SEE = people (here groups);

.

RUAQIAI = (Masc.Obj.sing.) him who gives knowledge;
S, = (indec.) quickly;

]%l'ﬂEFl = (Masc.Obj.sing.) three worlds;

I[& = (masc.acc.sing.) teacher;

é'fl = (masc.acc.sing.) Master;

TR = (Masc.Obj.) dakShinAmUrti;

Gd = (masc.acc.sing.) God;

ST = birth;
HIT = death;
§:9: = suffering;
%3 = cutting;

3y = capable person, expert;
qHi = (Verb Pr. I Per.sing.PP) I salute, bow.
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